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Nun 1eg SIC VOI dıe sogenannte yUrsprachenausgabe« der Losungen Ver-
sehen mıt Vorwort Von Prof Peter Stuhlmacher und hilfreichen Be-
nutzungshinweısen der Herausgeber bhıetet sıch dem Leser 1UN äglıch das
alttestamentliche Losungswort auf Hebräisch (bzw Aramäısch) und der
neutestamentliche Lehrtext auf Griechisch DIie VOoO deutschen Losungs-
buch gewohnten lıturgischen Hınwelse (Liedverse, Gebete, Perıkopenanga-
ben, Bıbellese) sınd weggelassen. aTiur finden sıch auf jeder Seıte unten
Übersetzungshilfen, WIC INan SIC AdUus den Präparatiıonen Von

Edel oder dem Rienecker-Schlüssel kennt Angesiıchts des breiıtgestreuten
Gebrauchs des Losungsbuches unter Pastoren 1st diese yUrsprachenausga-
be« außerordentlich begrüßen S1e annn azu beıtragen da der täglıche
chluck aus der geistliıchen Feldflasche doch EIW. gehaltvoller gera Und
S1C könnte dem wünschenswerten Ziel dienen daß die Studıium mühsam
angee1gneten Sprachkenntnisse nıcht VON Jahr Jahr mehr verblassen
sondern erhalten bleiben und SOM der CISCHNCH exegetischen Arbeıt
der Predigtvorbereıtun zugute kommen.

Fuür miıch selbst hat dıe täglıche Lektüre der osungen dadurch schon
zusätzlıch ar' bekommen. Das Maß der angebotenen Übersetzungshilfen
1ST ausreichend, WenNnn der an! des Anfängers den prachen überwun-
den 1st Lediglıch hinsichtliıch des Druc  es fıel be1 der Benutzung WI1IC-

derholt auf. daß Hebräischen das ale und das esCcC außerordentlich
schwer unterscheiden sınd Vielleicht ann dieser Stelle für 996
nachgebessert werden Im übrıgen 1St dıe Hoffnung des Rezensenten
daß das kleine Werk genügen: Benutzer findet daß dıe beıden Verlage sıch
ermutıgt sehen das Projekt fortzusetzen
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